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Abstract:

The interaction of different cognitive fields together
to accomplish a specified function was one of the
results of globalization. For instance, the combination
between translation and journalism to fulfill a
communicative mission is the sample of this study,
which reveals that media translators do not depend
only on available translation techniques such as
dubbing and sub-titling to break the language barrier,
but they also use different translation approaches
such as litteral and adaptation to convey appropriately
the original meaning.

Key words : translation, journalistic discourse, litteral
translation, adaptation
résumé:

L’interaction de plusieurs domaines cognitifs pour

accomplir une fonction précise est un résultat de la

mondialisation. En effet, la combinaison entre la
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traduction et le journalisme afin d’accomplir une tache
communicative est I’échantillon de cette étude, qui
révele que les traducteurs aux medias n’utilise pas
des uniquement le doublage et le sous-titrage, pour
briser la barriere de langue mais aussi ils utilisent les
difféerentes approches de traduction y compris
I’approche littéraire et par adaptation pour rendre le
sens correct.
Mots «clés : traduction, discours journalistique,
traduction littéraire, traduction par adaptation.
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« In dealing with translating written media, we do very
often focus on political news, international relations,
wars, etc...but topics such as gay marriage in Spain,
abuse of women and children and divorce in Republic
of Ireland, contraception and abortion in Poland, etc
are important, not only to understand the socio—
cultural shifts in the systems of values and ideals in
these countries...but also to uncover how foreign
press reports and articulates these changes with its
own linguistic  representation and its own

categorizationy.!®
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« ....amener sur les rives de la langue traduisante
I’ceuvre étrangére dans sa pure étrangeté, en

sacrifiant sa poétique propre ».!°
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« Translation is often regarded with suspicion because
it inevitably domesticates foreign texts, inscribing them
with linguistic and cultural values that are intelligible to

specific domestic constituencies ».!®
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« Translating consists in reproducing in the receptor

language the closest natural equivalent of the source
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— Finding a way to make things work amongst the

rubble and ruin, a weird Orwellian nightmare.
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— A Toronto television journalist is believed to be

Canada’s first anchor to don a Muslim head scarf at

one of the city’s major news broadcasters.
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— she Tweeted, “That’s a wrap! Tonight wasn’t just

important for me.
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— A woman in a hijab?’ And | said yes. And so |

tweeted about it.
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— an Jordanian Bedouin.
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— The lead has been analyzed and the words and

symbols translated and experts say the tablets date

from within a few years ofJesus' ministry.
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— And the God he worshipped was both male and

female.
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— and this is where the episode with the

moneylenders in the Bible came from.
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— In traditional Christian icons he is often shown

carrying a sealed book — a codex.
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